
Dorsvloer benamingen 

Cultuurhistorische interpretatie 
van een taalkaart 1 

Voor Jan Stroop 

In 1965 verscheen in de Taalatlas (Afl. 8, 10) van mijn 
hand de kaart Dorsvloer. Niet het geringste woord van 
commentaar of toelichting heb ik daar ooit aan toege
voegd en een besef van nalatigheid heeft mij dan ook 
sindsdien gedrukt. In dit opstel ben ik voornemens ein
delijk mijn plicht te doen. Ik wil een technisch commen
taar leveren bij de kaart, waardoor de wijze van teke
nen en de verwerking van het beschikbare dialectologi
sche materiaal verantwoord wordt zoals het hoort. En ik 
wil daaraan toevoegen een poging tot cultuurhistorische 
verklaring van een deel van de geografische patronen die 
het kaartbeeld laat onderkennen. Ik bedoel daarmee niet 
het aandragen van evidentie van elders, van cultuurhis
torische aard, die zijdelings licht zou werpen op de ge
gevens, maar, veel pretentieuzer, het ontwerpen van een 
cultuurhistorische theorie waar enerzijds de kaartbeelden 
om vragen en die anderzijds de daarop zichtbare struc
turen kan verklaren. Hoe de cultuurhistorische theorie 
tot stand komt in een hoofd dat nadenkt bij het bekijken 



- 86 -

van een dialectkaart kan niet en hoeft niet verklaard te 
worden. De theorie moet zich waar maken als verklaring, 
en dan is niet relevant waar ze haar oorsprong vond. Ik 
zal haar ook op die manier introduceren: a priori. Ik zal 
geen schijnbewegingen uitvoeren om de indruk te wekken 
dat de cultuurhistorische uitspraken uit de kaartbeelden 
voortvloeien, maar laten zien dat de kaartbeelden wel 
moesten worden wat ze zijn als we uitgaan van deze of 
die cultuurhistorische theorie. 

Een toelichting omtrent de oorsprong van dit opstel on
der zijn bovenstaande titel is niet misplaatst. De diepste 
grond van het tekenen van de kaart Dorsvloer en van het 
onderzoek daaromheen was verbazing over het feit dat het 
woord eere e.d. in drie verschillende streken drie verschil
lende betekenissen heeft: 'dorsvloer', 'stal' en 'gang van 
het woonhuis'. Hoe kan dat zijn? Alles is gericht op het 
beantwoorden van die vraag. Mijn uiteenzetting berust 
op de gedachte dat niet de taalkunde maar de cultuurge
schiedenis alleen het antwoord op die vraag kan geven. Ik 
hoop bij de lezer de overtuiging te vestigen dat de kaart 
dorsvloer een schitterende kaart is die een prachtige illus
tratie levert van een aantal feiten uit de cultuurgeschie
denis van het boerenhuis in landbouw en veeteelt. Feiten 
van zakelijke maar ook van talige aard, en wel zodanige 
die evidentie leveren voor de wijze waarop landbouwers 
en veetelers historische invloeden hebben ondergaan en · 
hoe zij die hebben beleefd en geïnterpreteerd. Dat im
mers is wat taal uitdrukt. 

We zullen in dit opstel vooreerst de kaart Dorsvloer in 
zijn geheel bekijken. Daarna behandelen we de voor ons 
doel voornaamste woorden van die kaart aan de hand van 
woordst udiekaarten en tot slot geven we een algemene 
cultuurhistorische verklaring . · 
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De kaart Dorsvloer - Taalatlas 8 - 10 

In het algemeen gesproken is een globale bespreking van 
een dialectkaart als die van Dorsvloer2 onmogelijk, om
dat niet valt in te zien wat men, louter op het vlak van 
feitelijkheden, erover zou kunnen meedelen, anders dan 
details die erop aangegeven zijn. Voor die details echter 
is een dialectkaart niet bestemd. De individuele feiten die 
vermeld worden kan men beter .leveren in een alfabetische 
lijst met twee indices: oosterlengte en noorderbreedte. 
Een dialectkaart dient ervoor om te spreken als beeld 
van enig totaal. Zulk een beeld dat men ziet kan men wel 
interpreteren, maar moeilijk buiten iedere interpretatie 
om verbaal karakteriseren. Omdat de interpretatie van 
de kaart, althans enkele aspecten ervan, pas aan de orde 
kan komen in het vervolg van dit opstel, willen we nu de 
lezer de gelegenheid geven het totaalbeeld, regio voor re
gio, in zich op te nemen door aandacht te schenken aan de 
voornaamste woorden die optreden. Wetenschap omtrent 
de afzonderlijke woorden is een allereerste en noodzake
lijke basis voor het bouwen van een interpretatie over de 
kaart. Wat mede daarvoor van belang lijkt is informatie 
over zakelijke en historische feiten m.b.t. het dorsen en 
de dorsvloer. Laten we daarbij eerst kort stilstaan. 

Over het dorsen in een ver verleden is weinig met zeker
heid bekend. Va:n der Poel (1950, 6) veronderstelt dat 
men voor eigen gebruik telkens kleine hoeveelheden kor
rels uit de aren sloeg. Rekker (1957, 212) stelt vast dat 
in de na-Karolingische tijd de oogsten groter werden, wat 
gepaard ging met een verbetering van de oogst- en dors
technieken: men dorste niet langer met de hand maar 
met stokken of vlegels. Vanuit de Romania is de dorsvle
gel in de germaanse streken bekend geworden (KEW i.v. 
dreschen en NEW i.v. vlegeQ.3 Uiteraard is de techniek 
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van op een of andere wijze handmatig dorsen algemeen 
geweest tot aan de invoering van het mechanische dor
sen aan het begin van deze eeuw (Van der Poel). Het is 
niet zeker dat alle opgegeven dorsvloer-benamingen met 
handmatig dorsen geassocieerd moeten worden. 

De indo-europese talen hebben geen specifieke woorden 
ter benaming van de dorsvloer. Daaruit valt af te leiden 
dat de cultuurhistorische relevantie van de activiteit gro
ter is dan die van de bodem waarop of de ruimte waarin 
die plaatsgreep. Men kan er gemakkelijk bij veronderstel
len dat iedere harde, vlakke bodem, zonder enige andere 
specifieke eigenschappen, er geschikt voor was. Specifiek 
is een benaming voor een zaak wanneer h~t woord niet of 
niet meer van toepassing is op een andere. Gaat het om 
een samenstelling, als dors-vloer, dan is ook zulk een be
naming niet specifiek, zolang de delen in het bewustzijn 
van de taalgebruiker aparte betekenissen dragen. Zoiets 
geldt, neem ik aan, wel voor dorsvloer maar niet voor 
bv. haff el ( hand-voQ. Omdat de meningen hierover ver
deeld kunnen zijn voegen we aan de definitie toe: volgens 
de taalwetenschap, die zich zoveel als mogelijk is baseert 
op feiten die vastgesteld worden bij taalkundig onderzoek 
dat rekening houdt met de sprekers van de taal. 

Wel specifiek zijn thans de woorden voor het dorsen zelf, 
zij het ook dat dat mogelijk niet altijd het geval is ge
weest. De oergermaanse vorm van het woord voor 'dor
sen' is *preskanan. Het leeft voort in het d uitse dreschen, 
het engelse thrash, het deense terske, het zweedse tröska, 
het gotische priskan en het nederlandse dorsen. De oor
spronkelijke betekenis schijnt te zijn 'luid met de voeten 
trappelen', waardoor het woord verwijst naar de manier 
waarop het dorsen gebeurde. Het romaans heeft leen
woorden uit de germaanse streken die daaraan herinne
ren, zoals het italiaanse trescare 'dansen' ( dat nu overi-
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gens betekent 'een slippertje maken'), het provençaalse 
trescar 'dansen' e.a. Tal van talen kennen ook woorden 
voor de dorsvlegel die van dezelfde woordstam zijn ge
vormd (KEW). 

Wie bij Dieffenbach (1857) pavimentum opslaat vindt 
voor uiteenlopende regio's de woorden: hd. ern: der eer, 
var. erd (65), tenne (8), tenn (76), denne, eyndem {12. 
st. eyn denn?), dyele (10), die[ (77), deyle. dele {11, 17, 
74, 77), delle (23) (. .. ) astric 1 vlor (22b). 4 Bij area 
geeft dit glossarium nd. eren. hd. denne, den, tenne, 
tenn, schure, schuer, scheur deelt dy dele haerd 1 vmblauf 
vogelherd. 

Bij Kiliaan (1599), dat latijnse vertaling en toelichting 
geeft bij "nederlandse" woorden, vinden we de woorden 
van Dieffenbach terug met goeddeels de vertaling area 
en pavimentum, evenwel met één frappante uitbreiding: 
ere / aere wordt vertaald met Area, 11:aar ook met Offi
cina, taberna, zonder twijfel aanduidingen voor een werk
schuur, misschien een dorsschuur. Enige aanduiding van 
de streek waar het woord gangbaar is ontbreekt. 

Al deze vroege attestaties van woorden uit germaanse 
dialecten tezamen laten ook zien dat de woorden die de 
kaart Dorsvloer bevolken geen specifieke benamingen zijn 
maar algemene aanduidingen voor verharde bodems of 
vloeren van vastgestampte leem of plaveisel. Een duide
lijke verwijzing in die richting vormen ook de opgaven 
op de kaart vloer, schuur en herd: algemene woorden die 
doen denken dat een dorsvloer helemaal niets typisch is. 
Ik zou de stelling aandurven dat dat ook zo is. Wat er
toe doet is het feit dat men dorst, binnenshuis, en op een 
bepaalde plaats met een harde ondergrond. De mensen 
weten dus heus wel wat een, of beter: de, dorsvloer is: het 
is die vloer in het huis waar traditioneel gedorst wordt. 
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Die ruimte heeft een naam die soms geassocieerd is aan 
andere zaken, zaken van huis-structuur en andere cultu
rele grootheden. Toen het binnenshuis dorsen gebruike
lijk werd, werd een bestaande vloer daarvoor gebruikt, 
eventueel nadat hij geschikt gemaakt was. 5 Maar, laten 
we voorlopig de interpretatie mijden. 

Vloer 

Vloer is de nederlandse voortzetting van een algemeen 
germaans grondwoord. Men vergelijke mhd. vluor, mnd. 
vlor, duits Flur (mann. of onz.), engels ffoor, on. ftorr, 
noors flor (KEW). De betekenis is 'vloer, dorsvloer', zeg
gen de bronnen, maar men bedenke dat men ook bij 
zulke betekenistoelichtingen rekening moet houden met 
wat zoëven over specificiteit van benamingen is gezegd. 

Op de kaart is vloer, overwegend in de samenstelling dors
vloer, een westelijk verschijnsel. Ook Friesland moet tot 
dat gebied gerekend worden vanwege het element ftier in 
de samenstelling teskftier. 

In het duitse taalgebied vinden we hauptsächlich in Nord
und Mitteldeutschland mit A usschluss des westlichen Tei
les het woord flur in de betekenis 'Flur', dat is een grote 
voorruimte of een hal of portaal van het woonhuis. Ook 
op een niet gering aantal plaatsen in de zuidduitse stre
ken komt flur, in een omgeving met overwegend gang, 
in die betekenis voor (Kretschmer 204). In de betekenis 
dorsvloer vond ik het nergens gedocumenteerd. 

Deel 

Ook het woord deel is in oorsprong gemeengermaans. Het 
leeft voort in mnl. dele 'plank, vloer', ohd. dili 'plank, 
vloer of wand van planken', os. thili 'plankenvloer' (NEW). 
Het woord dele wordt door Kiliaan omschreven als Pa
vimentum, area. Bij Dieffenbach (1857) i.v. pavimentum 
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ziet men het woord in verschillende vormen terugkomen: 
deyle, diel, dele, delle. 

De etymologische bronnen worstelen alle min of meer met 
de dubbele betekenis 'plank' en 'vloer' in de germaanse 
dialecten. Maar men slaagt er natuurlijk in daartussen 
een brug te slaan: de delen vormen een vloer, dus men 
noemt de vloer de delen. Of: men gebruikt ergens een 
grote, zware deel om de voeten droog te houden en de 
naam gaat over op een latere verharde ondergrond die 
hetzelfde effect heeft. Beslissend is of 'twee' woorden 'met 
verschillende betekenissen' op grond van morfologische en 
fonologische criteria kunnen worden 'geïdentificeerd', zo
dat er 'een' woord ontstaat met 'twee betekenissen', die 
men dan natuurlijk moet herleiden tot 'één grondbeteke
nis' om de formele morfologische en fonologische theorie 
te bevestigen. Zowel de formele als de semantische cri
teria spelen een rol. De meeste etymologische analyses 
voeren tot identificaties bij deel, maar een uitzondering 
vormt KEW, dat tot twee ablautende vormen concludeert. 
(Een recentere druk komt daarvan terug). 

Van belang voor de geschiedenis van het woord is de be
tekenis 'dorsvloer' bij Plantijn (1573) en de oudste attes
tatie in 1552 in het Tyrocinium van Apherdianus, waar
schijnlijk afkomstig uit Wageningen. Deze auteur om
schrijft het latijnse area frumentaria als een deel daer
ment coren dorschet (De Tollenaere en Claes 1976). Merk 
op dat, als deel een specifieke naam voor de dorsvloer was, 
deze omschrijving zoal niet onmogelijk dan toch hoogst 
ongewoon zou zijn. Het MNW geeft dele 'wand, muur' 
uit een brabantse bron van ca. 1410. Voor het nederduits 
geldt dat diele 'dorsvloer' blijkens het DWB voor het eerst 
in 1523 is opg'etekend. 

Op de kaart Dorsvloer is deel de oostelijke tegenhanger 
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van vloer. In Duitsland schijnt dat gebied zich voort 
te zetten. Vanaf de grens tot aan Rostock en Braun
schweig betekent diele weliswaar 'Flur', maar het stamt 
uit de dialecten die het woord gebruiken voor 'Dresch
tenne, Flur' (Kretschmer 205). De betekenis 'plank van 
de vloer, planken vloer' is ook weer noord- en zuidwest
duits. (Kretschmer 174). In de betekenis 'Boden' (zolder) 
komt het voor in Zwitserland en Tirol. Daar ook komt 
het in de dialecten voor in de betekenis 'Getreide- und 
Heuboden' (Kretschmer 134). 

Er is een belangrijk verschil tussen vloer en deel op onze 
. kaart Dorsvloer. Deel schijnt voorheen ook buiten zijn 
oostelijke territorium gangbaar geweest te zijn, getuige 
zijn sporadisch voorkomen in het westen, zodat vloer een 
woord lijkt dat, in zijn toepassing op de dorsvloer, ge
leidelijk ten nadele van deel in noordoostelijke richting 
meer toepassing heeft gevonden. Op die kwestie zullen 
we beneden terugkomen. 

Dors 

Dors is de uitzondering op de regel: het is het enige woord 
op de kaart dat specifiek is als benaming voor de dors
vloer. Het lijkt een bepaalde toepassing van de stamvorm 
van het werkwoord dorsen. Stamvormen van werkwoor
den komen heel normaal als substantief voor ( een duw, 
het werk), maar toepassing als aanduiding van een con
crete zaak is toch zeer bijzonder. Omdat het versprei
dingsgebied een eiland is in het vloer-gebied, beschouw ik 
dors en dars niet als bijzondere gevallen van gebruik van 
een werkwoordsstam, maar als verkorting van het woord 
dorsvloer. We moeten het dus interpreteren als een geval 
van betekenisverdichting.6 

Het ontstaan van een verspreidingspatroon als dat van 
dors - dars (Noord-Holland en Texel) midden in een an-
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· der gebied moet zijn grond vinden in sterk plaatselijk 
georiënteerd maatschappelijk verkeer. Ik meen dat men 
het geen expansie zou moeten noemen, omdat daarvoor 
een centrum met cultureel overwicht nodig is. Een zekere 
afgeslotenheid van het gebied is een voldoende verkla
ringsgrond voor het ontstaan van zo'n understatement. 

Een benaming van dit type komt ook in het Rijnland 
voor: drosch en schürendrosch wordt opgegeven voor 
Egen en Wippenfürth (Kreis Wippenfürth; RWB). 

Den 

Den is één van de drie overblijvende typen in de wig tus
sen vloer en deel op de kaart Dorsvloer. Zoals we gezien 
hebben verschijnt bij Kiliaan tenne en denne met de om
schrijving Area en Pavimentum. Het NEW kiest 7 voor 
dit woord met overtuiging als oorspronkelijke betekenis 
'dorsvloer ( op het veld; platgetrapte leemgrond)'. FWH 

behandelt het woord niet. KEW i.v. Terine etymologi
seert een woord in de Reichenauer glossen van de 6e of 7 e 
eeuw op vulgärlat. danea. Als oorspronkelijke betekenis 
van het woord wordt 'Lagerstätte, Niederung, Waldtal' 
verondersteld. De belangrijkste etymologische uiteenzet
tingen over het woord vindt men bij Van Wartburg (FEW 

3, 13), die de waalse vormen daigne en dègne en het luikse 
din 'aire de grange' reconstrueert op een frankische vorm 
*dannia die, zo heet het, in de zuidfrankische Reiche
nauer glossen van de 6e of 7e eeuw vooreerst verschijnt 
als danea. 8 Het komt overeen met het ohd. tenni en het 
zwitserse tenn. De betekenis is eenvoudig aire, d.w.z. 
dorsvloer. 

Dengel, dein(j)er en deinde op de kaart Dorsvloer zullen 
etymologisch wel tot het type den gerekend moeten wor
den. Ze doen denken aan de genoemde waalse vormen. 

Hoewel in grote gebieden het woord den en verwanten 
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de betekenis heeft van 'dorsvloer' of 'dorsplein' (ik ge
bruik dat woord voor een dorsvloer, aangelegd in de open 
lucht), is ook dit woord, zeker in oorsprong, niet een spe
cifieke dorsvloer benaming. Als men de kwestie heel _strikt 
stelt, is zelfs het zakelijke onderscheid tussen beide toe
passingen ( een stuk harde grond in de open lucht en een 
gladde, harde vloer binnenshuis) een reden om den geen 
specifieke benaming te noemen.9 Maar het woord heeft, 
ook zonder dat, zoveel andere betekenissen, bv. in de zee
manstaal, dat een uitputtende behandeling ons ver buiten 
het onderwerp zou voeren. 10 

Het rijnlandse den krijgt beneden bij bespreking van de 
betekeniskaart DEN nog uitvoerig de aandacht. 

Eere 

Het woord eere staat centraal in onze interpretatie van de 
kaart Dorsvloer, die overigens zal blijken geen zodanige 
interpretatie te zijn maar eerder betrekking heeft op de 
geschiedenis van het boerenhuis. Ik wil mijn opmerkingen 
over dit woord liever samenbrengen waar de interpretatie 
aan de orde is, om verwijzingen en herhalingen te vermij
den. 

Andere benamingen - en de kaart Dorsvloer is er om 
die aan te geven - zijn in zoverre kenmerkend dat ze alle 
kleine verspreidingsgebieden hebben. Daaruit blijkt dat 
ze wel degelijk in het bewustzijn van de mensen typisch 
zijn voor de dorsvloer. Maar karakteristiek voor de cul
tuurgeschiedenis van de landbouw of het functioneren van 
taal zijn ze - met uitzondering van schuurherd waarover 
we liever eerst verderop willen spreken - geenszins. Ook 
zijn er geen specifieke dorsvloer-benamingen onder in de 
zin die we boven aan die term hebben gegeven. 
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Betekeniskaarten 

De interpretatie over de kaart Dorsvloer wil ik vooraf 
laten gaan door een nauwkeurige bestudering van een 
aantal woorden die in benamingen van de dorsvloer of 
als benamingen van de dorsvloer optreden. Die woord
studies speuren naar andere betekenissen van dezelfde 
woorden, in dezelfde streek als waar ze figureren op de 
dorsvloer-kaart of elders. Ik doe ze vergezeld gaan van 
betekeniskaarten. Zulk betekenisonderzoek, mede sterk 
geografisch georiënteerd, kan aan het licht brengen hoe 
we de dorsvloer-aanduidingen eigenlijk moeten verstaan 
en welke betekenisrelaties een rol spelen voor de mensen 
die ze gebruiken. Ook richt het zich, soms iets uitvoeriger 
dan bij de globale bespreking van de kaart Dorsvloer ge
beurde, op de woordgeschiedenis en de etymologie. Onze 
betekeniskaart-studies zijn dus: semantisch, geografisch, 
woordhistorisch en etymologisch van aard. 

Den 

Bij de lezing van de kaart 'Den' - zie volgende bladzijde 
- zal men de kaart 'Dorsvloer' in gedachten moeten hou
den: alle voorkomens van den 'dorsvloer' ontbreken hier. 
Het zuidoostelijk deel van de kaart van de Taalatlas toont 
een massief verspreidingsgebied van die betekenis. Goed
deels daarbinnen bevindt zich op de kaart 'Den' een ook 
massief gebied met de samenstelling overden ter aandui
ding van een zolder boven de dorsvloer. De punten op de 
kaart duiden op het gebruik van den 'dorsplein '. Waar 
ze liggen binnen het gebied met den 'dorsvloer' heeft het 
woord twee toepassingen. (Men kan theoretisch ook een 
ander standpunt kiezen en zeggen, dat, blijkens de toe
passingen in deze streek, een abstract begrip DORSVLOER 

bestaat dat over een taalvorm beschikt waarmee gegene-
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Kaart 1: Betekenis van DEN 

raliseerd wordt over dorsvloer en dors plein.) Alle overige 
tekens staan voor opgaven van een of andere samenstel
ling met den-. De samenstellingen dennewicht, denne
wand, dennemuur en denneweer betekenen een muurtje 
of wandje tussen de dorsvloer en de meestal aanwezige 
aanpalende bergruimte. Dendeur en denpoort zijn namen 
voor de schuurdeur en laten zien dat de betekenis 'dors
plein' vergeten is. De samenstelling schuurden treedt op 
aan de randen van het schuurhert-gebied, waarover we 
beneden nog komen te spreken, en in een menggebied 
met deel 'dorsvloer'. Het is mogelijk dat met deel in de 
laatste regio een dorsvloer binnen het boerenhuis en met 
schuurden een dorsvloer in een losstaande schuur wordt 
aangeduid. Merk op dat schuurden ook zuidelijker, bui-
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ten het deel-gebied, voorkomt. Daar lijkt het woord een 
reactie op tweed uidigheid van den. Als er al geen invloed 
vanuit het schuurhert-gebied werkzaam is, zou men ook 
uit de samenstelling schuurden kunnen verstaan dat de 
oorspronkelijke betekenis van den 'dorsplein' ter plaatse 
nog levend is. 

Afzonderlijk wil ik aandacht vragen voor een zeer merk
waardig woord op de kaart Dorsvloer: dorsden bij Venlo, 
en niet alleen omdat het bijna niet te vinden is. Vreemd 
is het omdat het door zijn contrastieve betekenis verwijst 
naar andere mogelijke betekenisssen van den, die alleen in 
het Rijnland bekend zijn, zoals blijkt uit omschrijvingen 
als 'Tenne in der Scheune, Futtertenne' (RWB). Zo laat 
het woord dorsden zien dat voor zijn gebruiker het woord 
den zelfs nu nog geen strikt specifieke dorsvloerbenaming 
IS. 

Er bestaan her en der nog andere samenstellingen met 
den-, zoals dennebalk in P148 en K283, te vergelijken met 
de Tenn-balken uit RWB (vm, 1136), een anker balk naast 
de dorsvloer. A.P. de Bont geeft boewgendden (mijn spel
ling J v B), 'boekweitden ', een dorsplaatsje, aangelegd om 
boekweit te dorsen. Verder zijn te noerp.en dinzaol 1368 
en denneplaai 10426, beide 'tasmuurtje'. Laten we ove
rigens voorzichtig zijn en niet uitsluiten dat het woord 
gebruikt kan zijn voor een balk in de grond ter verzeke
ring van de harde laag leem daarachter. 

Het materiaal is van allerlei herkomst: de dialectvragen
lijsten N5, N5a en N14 van de NCDN te Nijmegen, de lijst 
ZND 33, verschillende monografieën en losse aantekenin
gen. Een belangrijke bron was ook het materiaal van Dr. 
Jan Goossens, verzameld voor zijn eigen onderzoek, lange 
t ijd in bruikleen bij de NCDN en gepubliceerd, geheel of 
ten dele, op verschillende plaatsen o.a. Goossens (1963). 
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RWB (vm, 1135 - 1136) zegt over Tenne: "Das Wort ist 
allgemein bis zum kleverländischen Raum, wo Däle her
rscht, doch schiebt sich auch hier und dort unser Wort 
ein." Het woord komt ook als denne(n) voor. De be
tekenis is festgestampfter Lehmboden der Scheune zum 
Dreschen. De menigvuldigheid van samenstellingen en 
uitdrukkingen met het woord laten zien dat we van de 
grenzen van Kleverland tot aan Lotharingen toe een zeer 
sterk verspreidingsgebied van den hebben. Vermeldens
waard is dat d~ betekenis 'schmaler Hausgang, Hausflur' 
in het gebied van de Saar voorkomt en zuidelijker in Ba
den en Schwaben (Ochs en Fischer). Ook in Beieren en 
Tirol wordt tenne sporadisch gebruikt in de betekenis 
'Flur' (Kretschmer 206).11 We komen beneden hierop 
nog terug. 

Het lijkt op grond van de op deze betekeniskaart gepre
senteerde ver~chijningen niet twijfelachtig dat het woord 
den op de kaart Dorsvloer als een relictwoord beschouwd 
moet worden. Immers, het bezet weliswaar zonder con
currentie van andere woorden de zuidoostelijke hoek van 
de kaart Dorsvloer, maar zijn verspreiding kan niet gekop
peld worden aan enige culturele vernieuwing waardoor 
het in zwang zou zijn geraakt buiten zijn oorspronkelijke 
territorium. Het woord komt ook voor in ver verspreide 
andere plaatsen, vooral in Noord-Oost-Vlaanderen, waar 
het duidelijk de mindere is van dusvloer. Lievevrouw
Koopman documenteert dein(e), 'dorsvloer' voor Gent. 
Gezelle (Loquela, 125) vermeldt dreschtenne 'daar men 
op derscht in 't open veld'. Stellen we terloops vast dat 
tenne, zoals geconcludeerd moet worden uit deze samen
stelling, niet specifiek is voor derschen. Molema kent den 
als plaats op het veld waar men een kleed spant om het 
koolzaad te dorsen. Het zeeuws kent dein in diezelfde be
tekenis ( G hijsen). Zelfs in Oost-Friesland is het bekend 
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in de vorm danne, dann, 'identisch mit Tenne ader Diele, 
wo gedroschen wird, bz. wo etwas lagert' (Ten Doorn
kaat - Kooiman I, 279). De Bo kent het woord, Hoeufft , 
De Bont, Cornelissen - Vervliet .12 Verder is het veelvul
dig bewaard in samenstellingen, een formatie waarin uit
stervende en uitgestorven woorden het langst voortleven. 
Het sterke zuidoostelijke den-massief is zo een restgebied, 
waar het woord zich bevindt als in een, weliswaar sterk , 
laatste bastion. Het feit dat de betekenis 'dorsplein' is 
blijven voortleven in gebieden waar dorsvloer sterk staat 
en waar sporadisch ook den voor 'dorsvloer' voorkomt, is 
een aanwijzing dat den wellicht het oudste woord op de 
kaart is, d.w.z. het woord dat vroeger dan alle andere een 
betekenis-fixatie in de richting van het dorsen heeft gekre
gen. Het is nog de meest specifieke dorsvloerbenaming. 

Bij dit alles komt nog dat verscheidene opgaven duidelijk 
wijzen op veroudering van het woord. Zo zegt men in 1268 
op vragenlijst 5 van de NCDN dat den een pad is over de 
boerderij, in K324 een vrije ruimte tussen gebouwen, in 
P5 op lijst 14 een stukje grasland met bomen, in 1275 
dat het 'kippenren' betekent, in 1271 'erf van boerderij', 
terwijl voor 1220 het woord ho/den (mijn spelling JvB) 
wordt opgegeven. Dat zijn allemaal woorden van sprekers 
die niet meer precies weten wat een den was, eventueel 
wel waar hij zich bevond ( of: er zich één bevond). 

In een detailstudie van den mag een opmerking over ge
den niet ontbreken, ook al omdat het MWB gedent kent 
in de scheepvaart betekenis 'een verdek hebbende'. RWB 

(vm 1135) zegt (waarbij ik de afkortingen van de dialect
woorden uitwerk): 

Ge-: g'dden, j'dden Tenne la (dorsvloer in 
de schuur JvB) ( ... ) . Herrichtung zum Dre
schen auf dem Felde vermittels eines Dreschedochs 
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(-tuchs), dessen Ränder ringsum auf einem Stan
gengerüst, dem Gereckse, angebracht sind, urn ein 
Überspringen der Körner zu verhindern; mehr in der 
Stadt angewandt, wo es an Scheunentennen fehlt. 
RA . (Redensart JvB): Das Feld es so hart wie en 
Schürgedenn ( .. . ) 

Van belang lijkt deze informatie vanwege het feit dat ze 
bewijst dat ook gedenn een dorsvloer-benaming is. Het 
woord moet begrepen worden als een oorspronkelijk par
ticipium van tennen 'zu einem tenne, wie ein tenne ma
chen, fest stampfen, ebenen ', gedocumenteerd voor het 
middelhoogduits door Lexer (1873, deel 2, kolom 1424). 

Haard 

De betekenis van het zuiver westgermaanse woord haard -
waarover we tot hier toe niet hebben gerept, maar dat de 
aandacht vraagt omdat het verschijnt in de samenstelling 
schuurherd 'dorsvloer' - met verwanten in os. herth, oe. 
heord, ne. hearth, ofr. herth, hirth 'haard, stamgoed', ohd. 
herd 'hardgestampte bodem voor het haardvuur' (NEW), 
betekent bodem om een vuur op te branden (FwH) of Bo
den (als Feuerstätte) {KEW.). Ook het WNT houdt het 
erop dat de meer algemeene beteekenis vloer, grond, on
danks hare huidige beperking tot enkele streken, de oud
ste is. (WNT v 1431-1438). De vermelding van haerd 
bij Dieffenbach s.v. area wijst in dezelfde richting. De 
- ook door Kück (I, 727) voor Lünenburg gedocumen
teerde - betekenis 'vuurplaats', die ook het nederlandse 
woord heeft, maar het brabantse mist ( die ik althans uit 
mijn eigen dorpsdialect niet ken), treedt niet op in het 
RWB i.v. Herd (m, 545), dat als bijzondere betekenis wel 
heeft 'der Boden des Backofens'. Een duidelijke aanwij
zing voor het ontbreken van die betekenis aldaar is ook: 



- 101 -

Herdplatz, 'die Stelle wo der Herd steht'. 

Dat het woord ook andere toepassingen kent blijkt bij 
Lievevrouw-Koopman: heerd ' l. erf, woning. 2. in brou
werijen, de plaats waar het mout gedroogd wordt'. Bij 
A. Poirters (Het Masker van de wereld afgetrokken) leest 
men: En sat 't in't hoexken van den heirt (1644 AD). 

Kaart 2: Betekenis van HAARD 

Op de betekeniskaart haard staan streepjes voor de opga
ven hert 'woonruimte'. De verspreiding concentreert zich 
in het oosten van Noord-Brabant, maar neemt naar alle 
zijden, het meest abrupt tegen de Maas, snel in dichtheid 
af. Het centrale gebied van het woord hert wordt, be
halve door dit woord zelf, gekenmerkt door een massief 
verschijnen van schuurhert 'dorsvloer' en door het optre-
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den van de samenstelling voorhert 'woonruimte ' . Spora
disch komt er ook de samenstelling dorsherd 'dorsvloer' 
voor. Zeldzaam is hert in de betekenis 'dorsvloer ' . 

Misschien het meest opvallend is de betekenis 'woon
ruimte' voor voorhert , omdat het tegenover hert overtol
lig lijkt. We zullen straks zien, dat het woord ontstaan is 
nadat schuurhert ontstond. 

Bij de betekenis 'woonruimte' moeten we steeds beden
ken dat altijd wordt gezegd niet in den hert, maar op 
den hert of over den hert ( "die komt hier niet meer over 
den hert"), zodat de betekenis 'vloer, bodem, woonvloer' 
overwegend blijft .13 

Het materiaal voor de kaart stamt uit allerlei bron, in 
het bijzonder vragenlijst 10 vraag 5 en 7 vraag 31 van de 
Dialecten-Commissie, lijst 5a van de CON , de vragen 129 
en 130, en de bronnen, genoemd op de kaart Dorsvloer. 

De interpretatie van deze betekeniskaart stellen we uit 
tot later. 

Deel 

De betekeniskaart DEEL suggereert dat deel vroeger een 
groter gebied van Nederland heeft beheerst dan thans 
nog het geval is. Niet alleen het feit dat het woord zo 
vaak buiten zijn eigen massieve noordoostelijke territo
rium voorkomt wijst in die richting, maar vooral dat het 
in de archaïsche betekenis 'dorsplein' optreedt en, bo
venal , dat het diep in Brabant in de samenstellingen de
lewand en deelband bewaard is. In delewand leeft mis
schien zelfs de betekenis 'plank' nog voort. Zonder nu te 
willen zeggen dat deel tot een oudere laag behoort dan 
bv. vloer of den lijkt het toch wel vanuit het zuidwes
ten in noordoostelijke richting teruggedrongen te zijn. 
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Zeker is ook in onze omgeving niets te zien van enige 
expansieve verbreiding van het woord in het verleden, 
wat men meent te begrijpen als achtergrond van de uit
spraak: Die Entwickelung des beherrschenden Deelenrau
mes ( ... ) (Frings 1932, 134). 

Kaart 3: Betekenis van DEEL 

"delewand" 

"deel band" 

In recente boerderijen in het noordoosten van ons land 
is de deel een grote vloer, vaak tussen ter weerszijden 
gestalde rijen koeien. Het woord schijnt een algemeen 
gangbare betekenis gekregen te hebben vanuit zulke situ-
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aties, ook al zegt Van Dale's Woordenboek: 'plank van 
gezaagd hout', 'planken vloer' en 'dorsvloer'. In de le
genda van kaart 34 van Timmers, Boerderijtypen in de 
Lage Landen, treedt juist het woord deel op om de 'deel' 
van het boerenhuis aan te geven. Maar wat is een deel 
dan, denkt men. Timmers lijkt het niet alleen te gebrui
ken voor verwijzing naar een dorsvloer maar eenvoudig 
voor een bepaalde vloer of ruimte in welk type boerderij 
dan ook in iedere streek, want in alle plattegronden is 
er een ruimte waarnaar met dat woord wordt verwezen. 
Gebruik als dorsvloer blijft onvermeld. In dat verband 
is het wat raadselachtig dat het woord toch bij de dia
lectenquête in heel de noordoosthoek van het land wordt 
gegeven als naam van de dorsvloer. Indien die functie er 
vroeger al mee verbonden kan zijn geweest , zeker is dat 
die tegenwoordig, en ook al ten tijde van de enquêtes, niet 
specifiek meer is. Schaars (48) zegt: deel: Het gedeelte 
van het boerenhuis, waar vroeger gedorst werd en vermeldt 
dat in sommige plaatsen de vloer van de deel dorsvloer 
genoemd wordt. Tegenwoordig is een deel een deel ; je 
kunt er allerlei doen en misschien ook wel dorsen. 14 Als 
we ons afvragen wat men zich zal hebben voor te stellen 
voor de historische ontwikkeling, is misschien nog het best 
te denken aan een met planken verstevigd loopvlak in een 
koestal die met mest en stro gevuld is. Zo bezien kan het 
woord karakteristiek zijn voor een regionaal dialect als 
zodanig, eerder dan voor een speciale ruimte of vloer in 
het boerenhuis. Als dat juist is kan het woord moeilijk de 
indicatie of het symbool zijn van een bepaalde verande
ring in het boerenhuis die zich onder culturele suprema
tie vanuit enige plaats van oorsprong geleidelijk over een 
groot gebied zou hebben verbreid . Uiteraard heeft ieder 
woord zijn cultuurhistorische samenhang, maar wanneer 
die samenhang niet kan worden geconcretiseerd kan geen 
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expansie opgevoerd worden als oorzaak van de geografi
sche verspreiding. Deel lijkt mij zo'n woord toe. 

Bij Kretschmer (17 4) wordt onder het trefwoord Diele 
gezegd: "das Brett des hölzernen (gedielten) Fuszbo
dens, kollektiv der gedielte Fuszboden = die Dielen". Het 
woord schijnt, hoewel niet overal als overheersende term, 
in het gehele noorden en in het zuidwesten van Duits
land bekend te zijn. De betekenis 'uit planken bestaande' 
speelt op vele plaatsen een voorname rol. In Zwitser
land en Tirol komt diele voor in de betekenis zolder ( van 
balken) (Kretschmer). Hiernaast geeft Kretschmer, die 
niet typisch over het boerenhuis noch typisch over dia
lect spreekt, de vormen Diele 'Dreschtenne, Flur' en Del 
'Hausflur'. 

Vergelijking van de verspreidingen van deel en eere, enigs
zins zichtbaar op beide betekeniskaarten maar goed na
speurbaar in het RWB, leert dat op duits gebied in het 
Kleverland een hoekje is waar deel 'dorsvloer' samengaat 
met ern 'middendeel van de koestal' in boerderijen met 
een langdeeltype. De betekenistoelichting voor het eerste 
woord in dat gebied luidt: 'Tenne in der Scheune, Fut
tertenne'. In twee meer zuidoostwaarts gelegen uithoeken 
van het duitse deel-territorium is de betekenis 'Vorhaus, 
Vorküche' (husdäle) en 'Futtertenne im Stall' (Furdäle) 
(RWB I 1226 - 1227 en 11, 168 - 169). We komen op deze 
merkwaardige figuur nog terug. 

Eere 

Ook ere, aere wordt door Kiliaan vertaald als Area en Pa
vimentum met de toevoeging Officina, taberna. gal. aire: 
hisp. ere. Onder de bovengenoemde germaanse woorden 
bij Dieffenbach komt zowel bij area als bij pavimentum 
o.a. ern, der eer en eren voor. 
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De betekeniskaart Eere ( zie beneden) laat de verschil
lende betekenissen zien in verschillende regio's. Er zijn, 
ook wanneer daarmee niet alle vragen beantwoord zijn, in 
hoofdzaak drie delen van het boerenhuis die de betekenis
sfeer van het woord bepalen. In Zuid-Limburg is de aere 
een deel, vooral de gang, van het woonhuis; in belgisch 
Limburg en Brabant duidt het de dorsvloer aan; in het 
hartje van Oost-Noord-Brabant wordt het gebruikt ter 
aanduiding van (een deel van) de koestal. In het duitse 
taalgebied zijn er drie gebieden die hierbij aansluiten: een 
noordelijk deel van het Rijnland tot een eindweegs in het 
Kleverland met aere voor stal en twee gebieden meer zuid
waarts met aere in de sfeer van het woonhuis. Van deze 
laatste twee sluit er één direct aan bij Zuid-Limburg, het 
andere ligt verder naar het oosten .in het stroomgebied 
van de Sieg. 

Op de kaart zijn ook een aantal samenstellingen met eere 
ingetekend. Daarvan spreken schuureere en dorseere, hoe
wel het tegendeel het geval zou kunnen lijken, niet geheel 
voor zichzelf. Schuureere schijnt aan te geven, dat er 
nog een andere eere bestaat, althans dat de betekenis
associatie van eere, thans nog of vroeger, een andere is. 
Men kan daarbij denken, geoordeeld vanuit de structuur 
van de betekeniskaart en afgaande op de plaatsen waar 
het woord verschijnt, aan de meijerijse en peellandse be
tekenis 'stal' of aan de limburgse betekenis 'gang van het 
huis'. Het kan ook ontstaan zijn nadat de eere, blijk
baar vanuit een andere situatie, in de schuur was gerea
liseerd. Dorseere komt een aantal malen in dezelfde om
geving voor als waar schuureere verschijnt. Het is slechts 
te begrijpen als uitdrukkende een contrast met de lim
burgse betekenis 'gang van het huis'. Problematischer is 
het woord in het noorden van de Meijerij. Er is geen an
der contrast in de omgeving te vinden dan eere 'stal'. De 
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samenstelling is alleen te begrijpen als eere een beteke
nisaspect 'ruimte ' of 'vloer' heeft. Misschien is dorseere 
zelf wel een onbegrijpelijk symbool van semantische ver
warring in de regio. Op de kaart ontbreken twee opgaven 
van het type voorneere, 'voors tal', 'ruimte van het huis 
naar de stal', opgegeven voor K276 en K318 op lijst N4 
van de NCDN. De herkomst is dezelfde streek als waar 
schuureere vandaan is en wel dat deel dat aanleunt tegen 
het gebied met eere 'gang van het huis'. 

De woorden erde, schuurerde en dorserde zijn problema
tisch, omdat de identificatie met eere uit area hachelijk 
is. 15 Het betreft een klein gebiedje rond Tilburg en het 
doet eventueel voor een oordeel over het geheel minder 
terzake. 

Het weinige materiaal op de kaart voor het Rijnland 
stamt van de kaart Ern in het RWB (11 168-169). Ver
der zijn gegevens gebruikt van de kaart Dorsvloer van de 
Taalatlas. Voor andere betekenissen zijn de bronnen vra
genlijst N5 van de NCDN, de vragen 126 en 127, de vragen
lijst van Schrijnen - Van Ginneken - Verbeeten, Roukens 
( 1937) en andere monografieën en woorden boeken. Alle 
mogelijke bronnen en documenten werden gebruikt. 

Ook op verdere afstand van het gebied van ons kaart
beeld komt eere voor. Volgens het RWB komt het woord 
vereinzelt, zo heet het, ook voor in de westelijke Eifel 
in Kreis Bitburg en Kreis Prüm, meer naar het zui
den toe in het rijnfrankisch in Kreis Meisenheim, Kreu
znach , St. Goar en Birkenfeld. In het zuiden van Hes
sen komt voor Ä (h)ren, Ern (Maurer), in Baden Ern, 
Ähren, 'Hausflur ' (Ochs), in de Pfalz eren 'Hausflur' 
(Christmann 1971), in Silezië (!) Ern, 'Hausflur' (Mitzka 
1963). Voor het Siegerländisch bestaat er documentatie 
bij Schmöckel (1912). Deze wijst het woord toe aan: Hes-
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sen, Thüringen, Südfranken, Elsasz, Schwaben en Zwit
serland . Overal ligt de betekenis in de sfeer van het woon
huis, 'Hausgang', 'Hausfiur' e.d. 

De ALF laat op kaart 20 Aire zien dat het woord aire 
'dorsvloer' in heel Frankrijk en Wallonië voorkomt, met 
uitzondering van het hart van het land, waar place, cour 
en battier voorkomen , en een zuidelijke streek met, glo
baal gesproken , Charente , Dordogne, Corrèze , Cantal , 
waar sol overweegt. De kaart aire vertoont het patroon 
van een oud woord uit het vulgair latijn, dat vanuit het 
Île de France verdrongen wordt. 

Kaart 4: Betekenis van EERE 

Ter documentering van de betekenissen in de sfeer van het 
woonhuis het volgende. Endepols zegt: voorhuis, ruimte 
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voor de toonbank in de winkel; ook ere, (h)ere < fr. aire 
of< lat. area ( = dorsvloer, deel). Toelichtingen bij het 
woord her en der spreken van voorhuis, deel van woon
huis, ingang van huis, gang, portaal of voorhuis, gang, 
keukenkamer, H ausgang (Roukens). Deze betekenis heeft 
het woord tot diep in het hoogduits. Bij Kretschmer (203 
vv.) vindt men een aantal opgaven van het type Ern, en 
samenstellingen daarmee, in de betekenis 'Flur' (203 vv.). 
De documenteringen zijn beperkt tot het zuidwesten. In 
Thüringen komt het woord voor, noordelijker of oostelij
ker niet. De opgaven betreffen uiteraard de Umgangss
prache. De stal-referenties voor eere zijn semantisch wat 
wisselend: de koestal in zijn geheel, potstal, misschien 
stal zonder voorsta[, achterstal. In L180b geeft men op 
meseere, (achterstal). Ver in Vlaanderen in 1266 vindt 
men bij [ d';mër'd] de toelichting gans het hof+ boerderij. 

De etymologie van eere, neere, Ähren en aanverwante 
is omstreden. KEW houdt het i.v. Ähren 'Hausflur', 
op verwantschap met ohd. arin, erin, 'Fussboden '16 

en beschouwt het als een ontlening uit het lat. arena 
'Sand(boden) '. Hij constateert verder dat de verbrei
ding op ontlening wijst en geeft het woord geografisch 
een plaats temidden van diele en tenne. Voor de etymo
logische herleiding tot lat. arena geven noch Von Wart
burg (FEW), noch Dieffenbach (1857) enige grond. Frings 
(1932, 133-134; ook Frings 1966, 125) wijst de gedachte 
rondweg af. Hij schrijft: 

Auszuscheiden ist ( .. . ) die Gleichung arena= ahd. 
erin 'pavimentum', mhd. ern ( ... ) . Es entspricht 
dem anord. aren.n m. 'Herd' und ist demnach eine 
altgermanische Bezeichnung der Feuerstätte weites
ten Sinnes. Die Gleichung ern = arenn 'Herd' lässt 
sich sachlich stützen. 
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Frings vindt het - ten onrechte - semantisch wat hache
lijk om de betekenissen 'haard' en 'vloer' etymologisch 
binnen één woord samen te brengen, maar hij stapt over 
dat bezwaar heen - ten onrechte omdat het argument 
niet bewijskrachtig is - op grond van de materiële eenheid 
van Flur, K üche und Herd in de Fränkisch-Mitteldeutsche 
huizen. Terecht wijst hij op het woord Herd, dat in zijn 
etymologie die dubbele betekenis heeft. Zijn stelling is 
dat lat. area en een germaans *arinn, waaruit het on. 
erin en het hgd. Ähren stammen, oerverwant zijn. Wat 
belet Frings eigenlijk om een ontlening van area aan te ne
men als oorsprong van em, Ähren? Kennelijk de binnen
germaanse verwantschap tussen on. arenn en Ähren. bat 
staat voor hem kennelijk zo vast, dat hij bereid is er een 
grote moeilijkheid bij op de koop toe te nemen. Die moei
lijkheid is de grote lege noordd uitse ruimte - een gebied 
zonder representanten van * arinn - die het gebied van 
het oudnoors scheidt van dat van Ähren. Om deze geo
grafische discontinuïteit te verklaren oppert hij: 

Die Entwickelung des beherschenden Deelenraumes 
hat zum Untergang von erin im Niederdeutschen 
geführt, wodurch die Verbindung zwischen Skandi
navien und dem Hochdeutschen zerrissen wurde. 

Stellig juist is de verwerping van de etymologie op arena: 

Nirgends in der Romania hat arena die Bedeutung 
'Sand' verlassen; schon das hätte davon abhalten 
sollen, erin und arena gleichzusetzen .17 

De verwantschap tussen het oudnoorse en het oudhoog
duitse woord speelt dus een beslissende rol. KEW weet 
dat en stelt: 

Die sonst vermuteten Beziehungen zu anord . arinn 
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m. 'erhöhte Plattform, Herd', urnord. a Rina Akk. 
'Grabhügel', lat. ara 'Altar' oder lit. aslà 'Steindiele' 
lassen sich nicht aufrechterhalten. 

Hoewel onze argumenten voor het grootste deel nog moe
ten volgen stel ik nu reeds concluderend het volgende 
vast. De betekeniskaart eere laat de meest noordelijke 
verbreiding zien van het lat. area, dat zich samen met an
dere vroege romaanse migranten als muur, kamer, kelder, 
pijler, poort, post, tegel, venster, wal en zolder (zie NEW 

i.v. muur) naar de Germania bewoog. Dat gebeurde via 
de bekende route Rhöne - Rijn (Frings 1957, 58 - 59 en 
Kaart 27). 

Het duitse Ähren en zijn verwanten in het Rijnland zijn 
etmologisch niet van de op de kaart getoonde woorden 
onderscheiden en moeten dus tot deze expansie gerekend 
worden. Er bestaat niet zoiets als een botsing in het lim
burgse tussen een germaans arina en een lat. leenwoord 
area, zoals Roukens (1937, 117) veronderstelde. Wij slui
ten ons aan bij KEW met de gedachte dat het bij eere 
om een leenwoord gaat, bij Frings dat het niet het lat. 
arena kan wezen, en weer bij KEW wat betreft het ver
werpen van de verwantschap met on. arenn. Zonder dat 
we de bezwaren van KEW tegen deze laatste identifica
tie analyseren, concluderen we uit onze eigen theorie en 
interpretatie dat zij moet uitgesloten worden. En we ver
werpen tevens iets als een expansie van deel, die Frings 
nodig had, niet alleen omdat we die niet nodig hebben 
binnen onze verklaring maar bovendien omdat er geen 
evidentie voor is. Wij zullen deze theorie, samen met een 
cultuurhistorische uitgangsstelling waarover we nog moe
ten spreken, gebruiken om de verschijnselen in de wig van 
de kaart Dorsvloer te verklaren. 

De aldus samengevatte opvattingen over eere c.s. worden 
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duidelijk ondersteund door het beeld dat ontstaat als men 
de duitse benamingen voor de 'Hausflur', die Kretschmer 
geeft, in kaart brengt. Globaal vindt men noordooste
lijk Flur tegenover zuidwestelijk Gang. Vooral aan de 
nederlandse kant in het noorden komt Diele voor, aan
sluitend bij het gebruik ten onzent: over de dele 'in het 
woonvertrek' ( vergelijk Ter Laan i.v. dee0. In het zuid
westen treft men in het Gang-gebied sporadisch Tenne en 
de romaanse nieuwkomer Ern aan. Wat ligt meer voor 
de hand dan nu reeds te signaleren dat eere e.d. zich bij 
de oudere woorden den, deel en vloer heeft gevoegd in 
het betekenisveld VLOER - BODEM - HUIS. Hier deelt het 
met die woorden de volle semantische rijkdom en juist 
als deze ook vertoont het, afhankelijk van her en der ver
schillende culturele situaties, uiteenlopende semantische 
ontwikkelingen. 

Het Boerenhuis 

Literatuur over boerderijtypen in Nederland en over de 
historie van het boerenhuis is in beperkte mate beschik
baar. In Timmers vindt men op kaart 34, Boerderij
typen in de Lage Landen, een overzicht van de situatie 
met afbeeldingen en geografische verspreiding van de ver
schillende typen. Daarop ontbreken bepaalde details, die 
uit gegevens van Van Gerwen en Roukens (1937) kun
nen worden aangevuld. Het betreft het T-vormige plan 
van het krukhuis in Biesbos en het Land van Maas en 
Waal. De noordelijke grens van het gebied met het zgn. 
langgeveltype, 18 die bij Timmers vrij nauwkeurig Waal 
en Lek volgt, ligt bij beide laatste auteurs duidelijk wat 
zuidelijker. Van Gerwen spreekt over een frankisch lang
geveltype met noordelijker , aan de kanten van de Maas 
en ten noorden daarvan , een gemengd gebied met lang-
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geveltype en wat hij noemt halte-type. Timmers gebruikt 
voor die omgeving de naam dwarsdeeltype; zijn afbeelding 
doet nauwelijks denken aan het T-haus van Roukens. 

Voor het type boerenhuizen in het gebied van midden- en 
zuidelijk nederlands Limburg en het zuiden van de belgi
sche provincie Limburg geeft Roukens de naam fränkisch 
- römischer Hof; Timmers noemt dat Binnenhof-type. 
Het is de markante boerderij met woonhuis en bedrijfs
gebouwen gebouwd in een vierkant rond een middenerf 
of hof. Het type is rechtstreeks onder romeinse invloed 
ontstaan, heeft een historie van grote welvaart en staat zo 
verre van de primitieve behuizing die men bv. in Twente 
oudtijds aantrof, maar ook veel dichter bij , nl. in het 
oosten van Noord-Braban~. Over de boerderij-typen in 
vooral Brabant en Limburg vindt men veel gedetailleerde, 
op historische documenten en interviews van bewoners 
berustende, informatie in Uilkema (1933). Zowel de in
delingen van een groot aantal gebouwen als de gangbare 
benamingen voor de afzonderlijke ruimten en hun gebruik 
en bestemming worden nauwkeurig beschreven en aange
duid. Overigens krijgt men de indruk, dat de informatie, 
die wat het materiële deel betreft teruggaat tot de ze
ventiende eeuw, niet wezenlijk andere zaken aan het licht 
brengt dan reeds algemeen bekend zijn op grond van re
cent dialectologisch en ander onderzoek. 

Voor onze uiteenzettingen zijn de modellen van de boer
derijen in Brabant en Limburg van meer belang dan de 
meer noordelijke typen. De kaart Dorsvloer suggereert 
dat al wel voldoende. Ik wil dus over verdere huistypen 
in Nederland niet uitweiden. 

Een vraag van gewicht is hoe de historische ontwikkeling 
is geweest van de boerenwoning. 

De verklarende cultuurhistorische theorie die ik wil ont-
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wikkelen vertrekt vanuit een oudste situatie. Als zodanig 
kies ik de vroege expansie van het lat. area via Noord
Italië, het Rhöne- en het Rijndal naar het noorden. Die 
had plaats in de vroegste middeleeuwen. Deze oudste si
tuatie is die welke samenvalt met of direct aansluit bij 
die van Virgilius in de Georgica: 

Zo dient de dorsvloer met de zware wals geëffend, 
dan handgekeerd en met potaarde taai gebonden: 
daar komt geen onkruid door, dat trekt geen scheuren 
uit droogte 
en - kwaad gespuis heeft dan geen kans: een heel klein 
muisje 
heeft dikwijls ondergronds èn huis en voorraadschuren; 
hun gangen graven daar de mollen, dood van ogen, 
of men vindt in zijn hol de pad - zoveel raar ontuig 
komt uit de grond -; 19 

Area betekent oorspronkelijk een open terrein. Dat wil 
zeggen een stuk van een onbegrensd grote natuur dat men 
als een deel op zichzelf identificeert en betrekt op enige 
culturele activiteit, vooral bouwen, werken, verblijven. 
Iedere ruimte die wordt beschouwd met het oog op enige 
menselijke activiteit of menselijke doeleinden, en die open 
is, kan area genoemd worden. Zelfs een open ruimte bin
nen het huis, midden in het atrium gelegen, wordt als 
een area aangeduid. 20 Het is niet vreemd dat juist zulke 
open ruimten, vanwege hun mogelijkheid -tot onbeperkte 
zingeving, symbolisch worden voor de beschaving waarin 
ze een functie hebben. Zo kreeg het woord area in de ge
bieden waar de romeinse beschaving zich verbreidde een 
hoge culturele waarde. Het ontleende woord werd geas
socieerd met datgene wat het waardevolst was binnen de 
eigen cultuur van wonen e_n werken. Wat dat meest waar
devolle in concreto is blijkt uit de betekenistoepassing die 
het woord bij ontlening krijgt. Mijn these is dat het in 
onze contreien werd toegepast op de woonruimte. 21 Bo-
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ven werd al gerefereerd dat area toepassing vond in drie 
betekenissferen: gang van het woonhuis, dorsvloer, stal. 
Laat ik mijn stelling uitwerken, zodat aan het licht komt 
wat de oorzaak is van het betekenisverschil in de drie ver
schillende regio's. Wat ik in het midden breng maakt deel 
uit van een cultuurhistorisch postulaat. 

De rijkste en cultureel meest ontwikkelde regio van de 
drie welke we moeten bezien was de zuidoostelijke, waar
binnen Zuid-Limburg valt (samen met het Rijnland). De 
woonsituatie omvatte in hoofdzaak een woonruimte, nog 
zonder enige nadere verdeling of functionele splitsing. 
Daarnaast waren er ruimten voor het vee en, vooral, voor 
wat met landbouw samenhangt. De landbouw had een 
overwegend belang t.o.v. de veeteelt. Men kende ook 
reeds een dorsvloer, benaamd met het oude germaanse 
woord den. 22 Bij zijn komst werd het latijnse area toege
past op de woonruimte voor de mensen. 

Het aangrenzende gebied naar het westen toe was bij de 
aankomst van het latijnse area beduidend minder hoog 
ontwikkeld. Ook hier was de landbouw een belangrijker 
deel van de nering dan de veeteelt. De mensen leefden in 
primitieve huizen, gekenmerkt door een belangrijke woon
en leefruimte met een harde vloer waarop ook gedorst 
werd. Toen de area-expansie aankwam, ongeveer terzelf
dertijd als in het rijkere buurgewest, werd het woord toe
gepast op die woonruimte. 

Onderontwikkeld en armoedig was bij de komst van area 
de situatie in het oosten van Noord-Brabant. Mens en 
vee bewoonden tezamen de archaïsche gemeenschappe
lijke leefruimte. Landbouw bestond er nauwelijks. Bij 
zijn komst werd area toegepast op de woonruimte voor 
mens en dier samen. 

Vanuit de situaties die aldus gekenmerkt waren deden 
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zich in de loop der eeuwen veranderingen voor. De eerste 
vernieuwing in het oosten van Noord-Brabant bestond 
in de onderscheiding, later de scheiding, van de verblijf
plaatsen van mens en vee. Dit betekende het scheppen 
van een bijzonder gekenmerkte woon plaats voor de men
sen en logischerwijs wordt dáarvoor een nieuwe benaming 
geïntroduceerd: de hert. Het kenmerk van de hert was dat 
hij hoger en droger was dan het ver blijf voor de dieren. 
De oude benaming eere blijft in zwang voor dat ·oude ver
blijf waarvan de hert is afgescheiden. Het is van nu af de 
stal voor het vee. 

Een tweede vernieuwing in Oost-Brabant was dat bin
nenshuis een plaats wordt ingericht voor het dorsen. Het 
zal te maken hebben met een geleidelijk toenemen van 
het belang van de landbouw. Wellicht komt het erop neer 
dat het dorsplein, dat zich ergens in de directe omgeving 
van het boerenhuis bevindt, wordt overkapt, onderdak ge
bracht. Zo ontstaat een losstaande schuur, van eventuele 
oudere koten en schuren onderscheiden door een grotere 
ruimte en een betere vloer. Die nieuwe dorsvloer is ook 
droog en hard en gelijkt aldus sterk op den hert. Hij 
heet dan ook schuurhert. 23 Zodra schuurhert in gebruik 
is gekomen, kan de behoefte ontstaan de woonruimte bij 
wijze van contrast voorhert te noemen. De woorden hert 
en schuurhert zijn dus van zeer verschillende ouderdom, 
maar beide markeren een principiële verandering in de 
culturele situatie. Als nieuwe woorden symboliseren ze 
ook de ervaring van die vooruitgang. 

De wijze waarop de schuur later al of niet werd verenigd 
met het woon- en stalgedeelte van de boerderij was een 
belangrijk verschilpunt voor de ontwikkeling van het boe
renhuis in verschillende regio's, maar is voor onze theorie 
van minder gewicht. Te denken valt aan het boerenhuis 
van het zgn. langgeveltype, waarin de losstaande schuur 
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met boerenhuis-met-stal verenigd wordt tot één langge
rekt gebouw. 

Voor de duidelijkheid dient opgemerkt, dat de scheiding 
tussen mens en vee niet samenviel of identiek was met het 
bouwen van een brandmuur tussen beide ruimten. Het is 
zeer wel mogelijk dat de allereerste splitsing - ik spreek 
nog over Oost-Noord-Brabant - bestond in het met leem 
verharden van de woonvloer en het uitdiepen van de stal 
tot een potstal, waarbij het tweede geleidelijk kan zijn ge
beurd door het uitbrengen van de mest. Het brabantse 
huis vertoonde nog in recente tijden details die aan die si
tuatie herinneren. De muur tussen hert en voorsta} lijkt 
nog te herinneren aan een situatie dat woonverblijf en 
stal in open verbinding stonden met elkaar. Juist tegen
over de plaats waar op den hert de haard brandt of waar 
de kachel staat, bevindt zich aan de stalzijde de kookpot 
( sopketeQ, waarin het veevoer wordt bereid. Ook het ver
zie/gat, of hoe het mag heten, 24 in die brandmuur schijnt 
een poging om het verloren gaan van de gemeenschappe
lijkheid met de dieren enigszins te herstellen, respectie
velijk die in stand te houden. De muur tussen hert en 
voorstal is te jong om met de oersituatie verbonden te 
kunnen worden. 

De vernieuwing in het woonhuis, die we voor het oosten 
van Noord-Brabant hebben gepostuleerd, deed zich ook 
in zuidelijk Brabant en belgisch Limburg voor. Maar ter
wijl er in de eerste streek een stal overbleef, restte er daar 
een dorsvloer. Die dorsvloer behield de oude naam van 
de vroegere woonvloer. In nederlands Zuid-Limburg (en 
in Duitsland binnen het ern-gebied) gebeurde hetzelfde: 
de woning kreeg afzonderlijke ruimten voor afzonderlijke 
functies en de oude benaming bleef hechten aan wat er 
overbleef van vóór de vernieuwing. Zo kwam het woord 
terecht bij de gang van het huis of een ander onaanzienlijk 
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plaatsje. Door deze ontwikkelingen is in de laatste regio 
het woord meer in zijn bestaan bedreigd dan elders. Zo 
kan ook de versplintering van het duitse Ähren-gebied 
begrepen worden. 

Daarmee hebben we het hoofddoel van onze analyse be
reikt. Een sluitende verklaring is geleverd. voor de ver
schillende betekenissen van het woord eere in het zuid
oosten van Nederland. Daarmee is ook de structuur ver
klaard van de kaart Dorsvloer in de wig tussen vloer en 
deel. We hebben de area-expansie ruimtelijk afgegrensd 
naar het oosten toe door er het duitse ern in op te ne
men. We hebben een prachtig voorbeeld toegevoegd aan 
de vroege reeks latijnse leenwoorden, die Frings op tal van 
plaatsen op een volslagen klassiek geworden wijze heeft 
behandeld. We hebben door de eenvoud van onze ver
klaring een bewijs geleverd voor de verwerpelijkheid van 
de etymologische identificatie van ohd. erin en on. arenn 
en daarmee een nieuwe interpretatie van het noordd uitse 
dele-gebied. Het laatste wat ons nu nog te doen staat is 
de verhouding tussen het westelijke vloer en het oostelijke 
deel op de kaart Dorsvloer opnieuw bezien in het licht van 
wat voorafging. 

Uitgangspunt voor de gedachte moet blijven dat beide 
woorden even oud zijn. Beide woorden moeten worden 
beschouwd als deel van de woordenschat in alle delen van 
ons land na, laten we zeggen, het jaar 300 AD. Beide 
woorden komen voor in ons hele taalgebied. Vloer reikt, 
mede in de vorm flur, van Vlaanderen tot Pruisen en 
voor deel e.d. geldt hetzelfde. Er is dus geen reden om te 
veronderstellen dat taal- of dialectverschil de tweedeling 
op de kaart veroorzaakt. Maar die vaststelling dwingt 
tot de gedachte dat een zakelijk, cultureel bepaald ver
schil er een rol bij moet spelen . Dat één deel van het 
land gebruik maakt van het ene woord ter aanduiding 
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van harde bodems in delen van huizen - en dus ook voor 
dorsvloeren - en het andere van het andere woord kan 
alleen veroorzaakt zijn door een technisch verschillende 
ontwikkeling. Geen expansie of beweging van woorden 
dus, maar verbreiding van een techniek die uiteraard an
der woordgebruik meebracht. Zouden we niet moeten 
aannemen, dat in onze streken de oudste harde bodems 
of vloeren in huizen bestonden uit een constructie van 
planken, die later vanuit het zuiden opgevolgd is door 
eentje van leem en steen? Dat zou, mede in samenhang 
met de oorspronkelijke betekenis 'plank' die het woord 
deel draagt, de achtergrond kunnen zijn van de tegenstel
ling vloer - deel. Dat zou ook heel goed passen in een 
samenhang met de welbekende romeinse invloed op het 
gebied van bouwtechnieken, die blijkt uit leenwoorden als 
muur, tegel, estrik. Mijn gedachten gaan terug naar de 
Virgiliaanse instructie over het hard en glad maken van 
vloeren: Area ( ... ) creta solidanda tenaci, een dorsvloer 
moet met goed hechtende pijpaarde verstevigd worden.25 

Maar dat ver klaart nog niet alles rond het woord deel. 
Wat is er de oorzaak van dat dat woord, in zijn beteke
nis 'planken vloer' toch een symbool van achterstand en 
veroudering, een min of meer officiële status heeft verkre
gen, zodat Timmers het kan gebruiken als aanduiding van 
bepaalde delen van huizen in de legenda van zijn kaart 
over de boerderij typen in Nederland? En dat het ver
schijnt in tweetalige woorden boeken: deel - (dorsvloer) 
aire; deel - threshing-floor; deel - (dorsvloer) aia; deel 
- (dorsvloer) Tenne; deel - = vloer area, pavimentum. 26 

Misschien geldt iets overeenkomstigs wel voor het d uitse 
Diele: "Diele w. -, -n = deel, plank, voorhuis; portaal; 
houten vloer; dorsvloer, deel; südd: houten zolder". Het 
is niet twijfelachtig dat deel voor een ruimte van het boe
renhuis een gewoon ABN-woord is geworden, maar dat 
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komt niet voort uit enige culturele meerwaardigheid van 
een zaak die het representeert. Nogmaals: de gedachte 
aan een Entwickelung des beherschenden Deelenraumes 
berust op niets. Ik heb voor de sociale opgang van het 
woord geen goede verklaring. Het enige wat ik kan be
denken is, dat het als niet-samenstelling, weliswaar ver
ouderd maar toch in een nieuwe betekenis, het goed doet 
tegenover zijn enige mogelijke concurrent dorsvloer. 

Tenslotte nog enkele opmerkingen over deel in zijn proble
matische verhouding met eere in het kleverlands, waar
over boven gesproken werd bij de betekeniskaart DEEL. 

Waarom is dat samengaan problematisch? Het gebied 
sluit direct aan bij de oost-noordbrabantse regio met 
hert, eere en schuurhert. Daarmee mag de kleverlandse 
hoek vergeleken worden. In die streek dan, Oost-Noord
Brabant, is, zoals uit ons betoog volgt, geen enkele plaats 
voor deel denkbaar, tenzij in de tijd vóordat area arri
veerde. Maar in die vroege situatie is er geen deel van 
het huis beschikbaar om die naam te dragen, tenzij de 
gemeenschappelijke ruimte voor mens en vee zelf. Gaan 
we er even van uit dat deel daarop werd toegepast. Dan 
moet het natuurlijk later door area verdrongen zijn. Dat 
is evenwel uitgesloten, omdat het niet in de betekenis 
'plank' verdrongen kan zijn, het woord dus eerst de be
tekenis 'vloer' moet aannemen, daarvoor eerst een vloer 
moet ontstaan, en daarvoor eerst de ruimte gesplitst moet 
worden in woning en stal, aangezien vee niet op planken 
kan staan. En indien er alreeds een planken vloer voor 
mensen zou zijn gebouwd, d.w.z een tweedeling zou zijn 
ontstaan van de gemeenschappelijke ruimte voor mens en 
vee, zou een later arriverend area op die ruimte voor de 
mensen zijn toegepo,st, zodat het vandaag niet de relict
betekenis 'stal' kon dragen. Zo komen we in conflict met 
de eigen veronderstelling en de conçlusie is: in een situ-
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atie zoals we die taalgeografisch in Oost-Noord-Brabant 
aantreffen kan deel niet binnendringen noch vroeger bin
nengedrongen en later weer verdwenen zijn. Dus de kle
verlandse situatie is onmogelijk. Echter, zij bestaat. 

Kan eere dan, door wat voor oorzaak ook, een secundaire, 
late expansie hebben beleefd tot binnen het deel-gebied? 
Als het woord zijn hoge culturele symboolwaarde had be
houden, zou het niet in de dan laagste culturele sfeer van 
de stal zijn overgenomen. En zonder die voorwaarde gaat 
er al helemaal geen straalkracht van !Jit. Dat het in de 
problematische kleverlandse hoek, optredend in de vorm 
ern, 'middendeel van de koestal' betekent, bewijst dat 
het daar een relictpositie inneemt, zeker in verhouding 
tot het modernere en meerwaardige deel 'dorsvloer'. 

Het enige overblijvende alternatief is, dat het type deel in 
die streek secundair is en binnengekomen is vanuit het 
noordoosten. Toch een zuidwaartse expansie dus van 
deel? De onmiddellijk rijzende vraag is uiteraard, wat 
dáarvan dan de culturele ratio zou zijn. Zo rest als enig 
mogelijke verklaring een recente culturele opgang, die het 
woord heeft beleefd doordat het een goed kandidaat is 
voor een betekenis waarvoor eigenlijk geen goede woor
den beschikbaar zijn. Een ontwikkeling zoals we die ook 
voor het nederlandse deel aannamen. 

Het is verleidelijk te bespiegelen over de betekenis
tegenstellingen binnen de woorden den en deel om deze 
op overeenkomstige wijze ·te verklaren als boven gebeurd 
is voor die binnen eere. Ook daarbij zouden verande
ringen in de indeling van het huis de oorzaak kunnen 
zijn dat nieuwe woorden gaan gelden voor nieuwe delen 
en dat de oude voortleven als benaming voor resterende 
delen van oude structuren. De betekenis 'woonruimte' 
voor deel en den zou aldus een relict, een archetype zijn, 
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juist zoals die voor eere, Ähren. Voor de situatie in ne
derlands Limburg, waar we den 'dorsvloer' vinden naast 
eere 'huisgang', moeten we in deze gedachtegang een pri
mitieve situatie aannemen zoals we verondersteld heb
ben voor belgisch Limburg en Brabant: een woonruimte 
waar ook gedorst werd. De scheiding van beide func
ties moet echter in nederlands Limburg eerder hebben 
plaatsgevonden dan verder naar het westen toe. Dat on
derscheid kwam boven al ter sprake. Den als oude naam 
voor woonruimte leefde voort als benaming van de dors
vloer en eere kwam in gebruik voor de alreeds vroeger 
afgesplitste woonruimte. In toepassing op deel is de hy
pothese niet uit onze gegevens te argumenteren. Moeilijk 
ook lijkt een semantische reconstructie van vloer, Flur, 
op zichzelf genomen misschien nog een interessanter ge
val dan den of deel omdat het door zijn betekenis 'open 
veld' zo dicht komt bij area. Verder dan het opwerpen 
van hypothesen mag ik echter niet gaan zonder nadere 
analysering van vooral de d uitse gegevens. 

Technisch Commentaar bij de kaart Dorsvloer 

In deze paragraaf wil ik streven naar een zo nauwkeurig 
mogelijke beschrijving van de wijze waarop de kaart Dors
vloer van de Taalatlas van Noord- en Zuid-Nederland 
(Afdeling 8, No. 10) is getekend. De herkomst van het 
verwerkte materiaal is op de kaart aangegeven . . Toege
voegd moet worden dat een 15-tal gegevens werd geno
men uit vragenlijst 25 van de Dialectencommissie, vraag 
17. Vermeld zij verder dat gegevens zijn verwerkt uit de 
Leuvense licentiaatsscriptie van R. Fourie voor de plaat
sen P102, 104, 137, 150, 157a, 161 en 166 (de vorm 
[ neerdl), P154a, 165 en 186 ( de vorm dosseneer), P143, 
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149 en 154 ( de vorm dosseneer'd). Mevrouw Derwael le
verde gegevens van het type dorsvloer voor 1249, 250, 
251 en 024. Daarvoor zij haar hier nog dank gebracht. 
De vraagstelling op de verschillende vragenlijsten luidde: 

DC7, 33: Hoe noemt men het deel van de schuur waar 
gedorst wordt ( deel)? 
ZD 1922 (a - m): deel (dorschvloer) 
Roukens 3, 57: deel (dorschvloer) 
Roukens 11, 14: deel (dorschvloer) 
SGV: deel (dorschvloer) 
Goossens lb: dorsvloer 
NCDN 5, 127: Wat verstaat men precies onder de neere? 
NCDN SA, 67a: de (lemen) vloer in de schuur waarop 
gedorst wordt 
NCDN 14, 10: aanleggen van de dorsvloer 
NCDN 14, 11: namen van bijzondere dorsvloeren 

In de volgorde van de legenda van de kaart volgen hier 
toelichtingen, bijzondere spellingen en bijzonderheden. 

1. DORS 

Schrijfwijzen met -sch zijn niet afzonderlijk behan
del_d. E56 geeft de dosch. A6: [dorsl. E102: 

[ do rsl. 1237: [ dorsl. 

2. DARS 

Geen bijzonderheden. 

3. TARSKE, TASKE 

Alle opgaven luiden [ tasbl ( of wat als zodanig kan 
worden geïnterpreteerd), behalve: F29a tarske en 
B52 tesk. 

4. DEEL, DAEL, DEL 

Er wordt geen poging gedaan de fonetische verschil
len tussen [ de.ll, [ déf,. ll en [ del] aan te geven; de 
spellingen van de invullers laten dat niet toe, tenzij 
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in individuele gevallen. Soms is de vocaal difton
gisch: het type [ deflJ, [ dei'dll in K119a, L159a, 
L208a, L233, Q102; djeel of d(j)eel in Kl32 en 
Kl57a. Verder B51 diel, 155 di-el, 1215 dieel, 
Kl42 dieel, L271 diël, Gl77b drel. Q102 dil. 

5. DEELE, DAELE, DELLE 

Fonetische verschillen tussen vormen met ee - ae -
e worden niet aangegeven ( zie boven). Min of meer 
bijzondere vormen zijn: ( dieie[eJ F83, deile Fl97, 

l defffol H84, deale M4, l di afol M15, [ djoc llel, 
ldjellel en f djäleJ Gl71. 

6. TELLE 

Geen bijzonderheden. 

7. SCHUURDEEL, SCHUURDAEL, SCHUURDEL 

Het fonetisch verschil [ eel-[ ff-1-( el wordt niet ge
documenteerd. Vormen met gesyncopeerde [ rl in: 
C65, 67, 68, 78a, 115. B71 * geeft sguurdeel, M41 
schuurdeale. B17, C24 *, 28 en 67 vermelden het 
accent op het tweede gedeelte van het woord. 

8. DORSDEEL, DORSDAEL, DORSDEL 

Fonetische variatie binnen het tweede woorddeel 
wordt niet gedocumenteerd, behalve -deil L115, -
diejl L99. Het eerste woordeel is steeds dors- be
halve: de typen dörs-, deurs-, durs- overwegend 
in het hele vak C en de lage nummers van G (G6, 
7, 7*, 10, 11, 12, 13a en 32). B42 geeft dörskdeel. 
Syncopering van r in vormen met umlaut in: Cl07, 
112, 130, 177, 182, G6, 7*. GlO geeft döskdeel, 
C75 duir sdeel. 

9. DORSDEELE, DORSDEELE, DORSDELLE 

Het verschil deefo - delfo wordt niet nader gedo-
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cumenteerd. Vormen met umlaut in het eerste deel 
zijn veruit in de meerderheid; zonder umlaut al
leen: C131a, F23, G15*, 37, 74, 81a, 113. Syncope 
van der in C124, 131 (heel slapjes uitgesproken), 
C .161, 165, 186, 189, G 14, 50b, 81a. C152 geeft 
dersdeele, C165 döskedele, C189* deurskdeele. 

10. HERD 

Opgaven hèrd slechts in L283a en L417. 

11. SCHUURHERD 

De fonetische variatie binnen dit woordtype is mi
nimaal. sk- in anlaut wordt opgegeven voor: L152, 
180, 180*, 199, 200, 201, 205, 207, 235, 236, 241, 
280. Vermeldenswaard zijn nog: schuurhjart 
K214-215, schü rhijrt L239 en misschien ook 
schuurhaard L279. De opgave voor L237 werd 
wegens ruimtegebrek niet op de kaart ingetekend. 

12. DORSHERD 

Slechts twee opgaven nl. voor Ll 77 en L263a. 

13. EERE, EIRE, AERE 

Het fonetisch onderscheid [ eeJ - [ rel wordt niet ge
documenteerd. Diftongisch, scl. ei of ij, is de vo
caal in K307, 310, 346, 351, P17, 76, 128. 0275 
geeft jère, P51 iére, P76 [ (j)e. rdJ, P78 hei re. 
Het woord eindigt met n of ~m in: K240, k273 
(ezrdnJ), L414 en Ql. P25 geeft èr(e), Q156 
eered. Opgaven van dit type werden wegens plaats
gebrek op de kaart niet ingetekend voor K307, Q156 
en Q168. 

14. NEERE, NEIRE, NAERE 

Het fonetisch onderscheid [ eeJ-[ rel wordt verwaar
loosd. De vocaal is [ ek1 of [ epl e.d. in: K 307, K 

'"',\ . 
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350, P 105, P 89, P 95, P 118a, P 145 en Q 78. 
Vormen met [ iel in: P 176, Q 2 en Q 156. Vor
men met [ iedl in: P 89, P 121 en Q 74. Vormen 
met stijgend·e diftong [j~l of [jè l in: P 197 en Q 
159. Een vorm met [ ajl in P 104. K 241 geeft 
[ nêirdnl. Het type neerdn, needrdn of n~rdn in 
K 240, 241, 304, 305, 353, 357, 361, L 413, 414, P 
121 en Q 3. Q 167 geeft [ nèral, K 237 [ nèrl, K 
274 [ ntrl, P 25 [ nairl (wat wel betekent: [ nc:rl 
JvB), Q 162 [nërl, Q 156 [neeredl. 

15. SCHUUREERE 

-sk in anlaut: 1152. Kl65 geeft schuurè; dat is 
wellicht de enige open è-klank in deze reeks. 

16. SCHUURNEERE, SCHUURNAERE 

Het tweede woorddeel vertoont een diftong in: 
K241, 307, 312 en P118a. Auslautende n of dn: 
K240, 241, 277, 318, 352, 359, Q71, 72 en 77. Het 
tweede woorddeel bevat ie of ied in Q71 en Q74; 
het luidt nëdr in K316. Wat het eerste woorddeel 
betreft: syncopering van de r doet zich voor in: 
K276, 276a, 277, 312, 312b, 317, 352, 353. De an
laut is sj in: Q71, 72, 74, 83, 89, 157, 168, 170, 
175, 178. De vocaal is ie in: Q72, 83, 89, 170. De 
vocaal is [ </>l of [Al in: K240, 241, 276, 276a, 277, 
312, 312b, 314. Q 71 geeft [ schuirnèrel. De sa
menstelling heeft een overgangsklank [ dl in K346 
en Q83. (K276c (?) geeft [ sx</>.nërsl. Omdat de 
vorm uniek is en de -s een vergissing zou kunnen 
zijn voor;} is de vorm niet opgenomen in het WBD, 

le aflevering 1967). 

17. DORSEERE 

In een aantal plaatsen verschijnt i.p.v. s een z in het 
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woord; een opsomming blijft achterwege. Bijzon
dere vormen zijn: [ d'Jsj~lrJ K335, dosèren Q83. 
L148 geeft dorzêre. 

18. DORSNEERE, DOSSENEERE; DOSSENEER 

De vorm dosseneer in: Pl 71, 175, 179, 183, 
211, 213, 219. doschnère in Q 168, dusnaere, 
dösneire in K276 en Pl 76a, dorsne:re in 
K358, dosseleer in P 219, dossenëre in P154, 
[ d</)ss'Jnër'Jl (of s i.p.v. -'J?) in K307, 
[ d</). s'Jne'Jr'Jl in P154. 

19. AERDE E.D. 

airde K197a, èrde K197a, eert L372. Geen andere 
opgaven. 

20. SCHUURAERD, SCHUURAERDE 

Voor het tweede woorddeel vindt men -è rde · in 
K185 en 186; -erde in Kl 70; -eerd in K197; -è è rd 
in K164; -è è rd( e) in K165, 166 en 1836; en -è rd 
in K169 en K186 (hier de klemtoon op tweede lid). 
L148 geeft schuuret. 

21. DORSERD 

Aleen K 186, klemtoon op -èrd. 

22. VLOER 

Bijzondere vormen zijn: [ vl<zUr] K330, floer L289, 
[ vl<P'Jrl P133, vloer van de scheure N126. 

23. SCHUURVLOER 

Het tweede woorddeel vertoont geen vermeldens
waardige bijzonderheden. Het eerste deel luidt 
scheur- e.d. in: H2, 12, 29, 84, K192, 0257. 
Het luidt scheure- in: N14, 63, 67, 68, H84, 
101. H13 geeft [ s '</Jrvlu.'Jrl, N55 s</)r-vlur, N67 
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sjcheurvlöër, 0158 [ skivlürl, 0238 skyvlür, 
Q93 shiervluer. 

24. DORSVLOER 

Het tweede lid luidt vloere in G90a, 122, 23, M6. 
De opgave voor 1113 kwam door plaatsgebrek niet 
op de kaart. 

25. DARSVLOER 

Geen bijzonderheden. 

26. DEERSVLOER, DERSVLOER 

L423 geeft [ dëjrsvlür en dërsvlür, Q95 
dëêrsvloer, Q96 deersjvloar. Overigens: 
dersvloer. 

27. DORSVLOER 

Het eerste deel luidt dörs-, deurs-, ders-, 
durs. Bijzonder zijn: K203 du'Jrsvloer, 
K207 duirsvloer, K246 doersvlür, C77a* 
dörschvlour, G75 dörsvloere. 

28. DORSDEN 

L271 dorschden . 

29. DENGEL E.A. 

dengel K225 (minder gebruikt); dein(j)er 046; 
l démd'JJ 085. 

30. TE(R)SKHUUS, TE(R)SKHOES 

De -r- wordt genoteerd in: B8*, 13c, 22, 32, 
33a, 48b, 51, 84c, 106, 107a. De vocaal van het 
tweede lid is u u in B 7, 13a, 33, 51 *, elders wellicht 
oe. B80a geeft teskhuys. B18 geeft dorshuus, 
B19 do(r)shuus ( r wordt niet uitgesproken), B30 
dors hu s ( u is u u) . 
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31. SKOERREED, SKUORREED, SKUURREED 

skuorreed e.d. in F2f, B86, 90, 94. skurreed F36, 
schu rreed F36b, skû rrereed en skurrereed 
Bl21. Overigens skoerreed. 

32. REE, REE-IN 

A7 ree-in, AB reeing, Kl21 inrij. 

33. SCHUUR 

Anlaut sj in L296, Q102, 103, 208. Met eu in L296, 
Q102, 105. scheure in N38 en N72. 

34. DORSSCHUUR 

Afwijkende vormen: B80a teskschuur, L34a 
dösschuur, Q208 dreïschschuur. 

35. DELT E.D. 

Hl6 [ ddfaJ, H38 dilte, Nl32 delt, 0286 deltj. Dit 
type is wel ten onrechte op de kaart Dorsvloer te
recht gekomen. Het betreft etymologisch het meer
voud hilde 'hooibalken, hooizolder'. (Dr. Jan Berns 
wees mij op de vergissing.) 

Buiten de kaart blijven de volgende gegevens: 
Een aantal plaatsen vermelden dat ter plaatse niet ge
dorst wordt omdat er slechts veeteelt wordt uitgeoe
fend: B4, 48, 53*, 53a, 57, 83, 84, 85b, 111, lllc, 
112, E34, F64, 21, K2, 9, 14, 16, 16a, 17, 18a, 22, 
25, 26, 35, 54, 55, 56, 57, 61, 62, 65, 66, 96, 97, 
107. De volgende benamingen houden wel verband met 
de schuur of de dorsvloer, zonder dat ze alle gemakke
lijk op hun juiste waarde te schatten zijn: achterhoes 
G251, af fedeel El 29, ben dorsvloer in de schuur Kl95a, 
ben leemen dorsvloer in de schuur K309, bloklöp Cl07, 
deineband ( een samenstelling die het woord dein be
waart) P102, [ dff:n'JWff:Xl K332, den'Jwe.x leemen dors-
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vloer in de schuurl265, dorshok E 117, dorsëël 1148 (in 
materiaal afkomstig uit 1177 St.-Michielsgestel leest men: 
dorzeel de aangebouwde, zich onder hetzelfde dak bevin
dende schuur, waarmee de achterstal meestal is verbon
den.), dosplek Pl 71, [ dösvleix'JlJ P89, dreesjplaats 
1329, galle B26a, heareed ( waar het hooi in de schuur 
gereden wordt. Daarnaast de gallen ( vakken waarin het 
hooi opgetast wordt)) F2d, [ hfr'JntJ P94, [ 'Jn kaase] 

1255, kefvlèr Al*, [ le.mvlürJ K287, leeme(n)deel 
E127, [planbJ H68, [ sx</)d</)svloar] 0173, schuuret 
1148 (schuuraard of schuurherä? JvB), er werd soms ge
dorst op een stjinnen plak B8t tersküsflier of telle 
maar er wordt niet gedorst B 113a, tras P180, trasnaire 
Q167, vleigel Q259, vligel ( verouderd) Q 259, [ vlek] 
Hl 6, vurvloer ( enkele gevallen maar in het algemeen be
doelt men hiermee de vloer van de stal voor de koeien) 
K158b, [ wafam] P188. De volgende antwoorden zijn 
wel aanduidingen voor de tasruimte naast de dorsvloer: 
gebf}ind K66, gebint K56, gebeemt K157, schuurhool 
Kl 72, [ schyrwen-blJ -0127, [ s"' </)rWlT)blJ H84, tasch 
1 205. Voor de zolder boven de dorsvloer zullen gel
den [ öv'Jrden] QlO en schelf 1271. De betekenis van 
gengske K358 is moeilijk te bepalen. stalneere van 
1152 zal wel verband houden met de koestal, al is niet uit
gesloten dat de ruimte achter de koeien ooit als dorsplaats 
werd gebruikt. Dat is misschien ook de reden dat 1248 
geeft dê l = stal, 1215 dê l = koestal. Ql 17b geeft dill 
(plank). 1295 geeft baan buiten en zal daarmee doelen op 
een dorsvloer in de open lucht. E39 schrijft: Voor het deel 
waar gedorst wordt is geen aparte naam. De schuur wordt 
boet genoemd. F124 laat lezen: De schuur bestaat altijd 
uit één ruimte. Het huis bestaat uit het woongedeelte en 
de deel, waar de stallen zijn en waar ook gedorst wordt. 

Nijmegen 1996 Jan van Bakel 
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Noten 

1. Ik wil niet nalaten mijn dank uit te spreken voor de hulp 
die ik bij het voltooien van mijn studie over de dorsvloer
benamingen heb ondervonden. Dat geldt vooreerst Dr. 
J .B. Berns van het P.J. Meertens-Instituut van de KNAW 

te Amsterdam. Hij heeft zelf enige tijd studie gemaakt 
van gegevens en structuur van de kaart Dorsvloer. Zijn 
artikel over die materie, dat op weg was naar voltooiing, 
is door omstandigheden blijven rusten. Voor mijn opstel 
heeft hij mij zijn tekst beschikbaar gesteld. Ik heb tot 
mijn voordeel gebruik mogen maken van zijn gegevens. 
Dr. Anton J .L. van Hooft', classicus van de KUN, ben ik 
erkentelijk voor de belangrijke aanwijzingen inzake area 
waarmee hij mij van dienst is geweest bij mijn navor
singen. Dr. Albert Sassen dank ik voor zijn kritische 
opmerkingen bij een eerdere versie van dit opstel. 

2. Een kopie van de kaart is ingevouwen in dit tijdschrift. 
Een ietwat versoberde versie ervan verscheen in zwart
wit in Rijpma-Schuringa-Van Bakel (1968) pag. 23. 

3. J. Hoops ( 1911, 489) is van mening dat de vlegel zijn 
oorsprong vindt in midden-Europa en zo door de Ro
mania is overgenomen uit de germaanse streken. 

4. Dieffenbach 417. De toegevoegde getallen verwijzen 
naar bronnen: 65 stamt uit Francofurti, 23 is Latino
Saxonicum 22b Saxonico-Latinum. 

5. Kretschmer p. 207 signaleert het verschijnsel dat de 
vloer vaak op dezelfde wijze wordt benoemd als de dors
vloer. Zijn verklaring dat de aanduidingen voor de vloer 
berusten op die voor de dorsvloer lijkt mij apert onjuist. 
Als onze studie iets duidelijk maakt is het wel, dat, om
gekeerd, alle dorsvloerbenamingen herleid moeten wor
den op benamingen voor verharde vloeren. 

6. Zie hiervoor De Vooys - Schönfeld, blz . 282 v.v. 

7. In afwijking van H.W.J. Kroes, Ts . 42 (1923, 20-24). 
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8. Beide bronnen geven niet geheel dezelfde inlichtingen 
over wat nu precies in de genoemde glossen staat. 

9. Om de alerte lezer tegemoet te komen: een zakelijk ver
schil, zoals tussen beide typen dorsvloer, is natuurlijk 
niet bestaanbaar of denkbaar buiten de woorden van 
de taal om. Het valt direct in het niet als we een van 
beide woorden zouden vergeten. Ik heb trouwens het 
woord dorsplein zelf uitgevonden, waardoor het zakelijk 
onderscheid relevant is geworden. 

10. Zie Boekenoogen 1897: denne, Een vloer van dennen
hout onder in een schuit ( ... ), met verwijzing naar Ki
liaan dennen van t' schip. Dezelfde bron geeft ook buik
denning, ook een bepaalde bodem in een schip. Gebruik 
in dezelfde sfeer is bekend in tal van woordenboeken. In 
Schleswig-Holstein kent men Denn in de betekenis 'La
gerstätte' (Mensing). 

ll. Veel details m.b.t. de geografie van de Rijnlandse woor
den voor 'Hausgang und Tenne' vindt men ook bij 
Frings (1924). 

12. Dr. Jan Berns merkt op dat het woord den, met welke 
betekenis dan ook, tussen Groningen en Limburg ont
breekt. 

13. Vanwege het belang van het betekenisveld VLOER - BO

DEM - HUIS waarbinnen onze uiteenzetting zich beweegt 
zijn vermeldenswaardig de opgaven voorvloer in K161 
en K163c (Lijst DC 10, 5, Oosterhout, Dongensevaart) 
met de betekenis 'deel van het huis waar men 's zomers 
woont', 'ruimte vóór in de koestal'. 

14. Kretschmer pag. 205: · In neuerer Zeit gestaltet man 
zuweilen den Korridor ader Vorraum der Wohnung qua
dratisch und richtet ihn wie ein Wohnzimmer ein: ein 
solcher Vorraum wird Diele genannt, weil die Diele des 
niedersächsischen Bauernhauses das Vorbild dazu gege
ben hat. Als dit laatste juist is - maar ik betwijfel het 
- zou het woord Diele, samen met de zaak, toch enige 
culturele groei gekend hebben. 
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15. Met de opvattingen van Berns (1972, 25) over dit aarde, 
dat hij zièt als ontstaan uit polysemievrees, kan ik het 
niet eens zijn. Dit hangt samen met een m.i. onjuiste 
identificatie van hert en schuurhert. 

16. Een uitstekende documentatie van deze ohd. glossen uit 
de 8ste eeuw vindt men in Karg-Gasterstädt en Frings 
{1971, kolom 397 - 398) i.v. erin. Men treft daar ver
wijzingen aan naar recente documentering uit volkstaal 
en dialect, een precieze documentatie van de glossaria 
van oorsprong, en van de latijnse bijbelpassages waar
bij de glosse ter vertaling van pavimentum ( en vormen) 
werd neergeschreven. Het betreft een tiental observa
ties. Met de Fringsiaanse etymologie. Eerder docu
menteerde reeds Graft' (1834, 1846), even getrouw maar 
minder gedetailleerd. Over eventueel verband met het 
oudnoors zie ook De Vries 1962. 

17. Kück deelt het standpunt dat on. arenn 'stookplaats' 
(noors arne) etymologisch identiek is met ohd. erin 'bo
dem, huisvloer' blijkens een uitspraak: 

Hïrd, ( ... ) as. herth, agls. heord, ahd. 
herd. Die letzte Form bedeutet auszer 
'Herd' auch 'Boden', Grund', was urn 
so mehr zu beachten ist, da auch ano. 
arenn 'Feuerstätte' zu ahd. erin 'Boden, 
Hausflur' (südwestd. der Ähr(e)n) gehört; 
vielleicht hat, da als älteste Feuerstätte 
eine Steinschichtung urn ein auf dem Boden 
brennendes Feuer anzunehmen ist, Herd 'die 
Stätte auf dem Boden' bedeutet. 

Zoals men ziet is de samenhang tussen on. arenn en ohd. 
erin, bij Frings nog conclusie, hier al argument. 

18. De naam stamt van Gallée, 1908 

19. De verzen 178-185, geciteerd naar de vertaling van Ida 
Gerhardt, Verzamelde Gedichten, II, Amsterdam 1992, 
742-743, luiden: 
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Area cum primis ingenti aequanda cylindro 
Et vertenda manu, et creta solidanda tenaci 
Ne subeant herbae, neu pulvere victa fatiscat: 
Turn variae illudant pestes. Saepe exiguus mus 
Sub terris posuitque domos atque horrea fecit; 
Aut oculis capti fodere cubilia talpae; 
lnventusque cavis bufo; et quae plurima terrae 
Monstra ferunt; 

In mijn oo.de schooluitgave van Publii Virgilii Maronis 
Opera, 6e druk Paris 1907 van J. Lejard, wijst de com
mentaar op de door husteron proteron gewijzigde volg
orde der bewerkingen: Il faut, d'une main attentive, re
tourner légèrement Ie sol (. .. ) il faut affermir ce sol 
en l'additionnant d'une craie glutineuse (. .. ) il faut, 
enfin, aplanir l'aire avec un fort cylindre. 

20. Ik generaliseer over de talrijke betekenisomschrijvingen 
van area in TLL (n, 496 vv.) Bv. Plinius: cuius (vil
lae) in prima parte atrium ... deinde porticus ... , qui
bus parvola sed festiva area includitur (Rohlfs (1920, 
38) leidt uit deze plaats de betekenis 'Hofraum' af); 
lavol. qui domum habebat, aream iniunctam ei domui 
... locaverat; Fest. atrium proprie est genus aedificii 
ante aedem continens mediam aream, in quam collecta 
... pluvia descendit. Ter plaatse ook talrijke citaten met 
area als plaats voor het dorsen van graan of drogen van 
vruchten: Liv. id erat ... tempus ... , ut frumentum in 
areis Hispani haberent; Non ... cum tritae fruges ad ven
tilandum in areis eriguntur; Pallad. area longe a villa 
esse non debet. 

De geheel vernieuwde behandeling van area in FEW 

(tome XXV 1986, pag. 161) geeft nu ook de betekenis 
'sol d'une salle, d'une chambre; salle' voor het afr. en 
mfr. 1175. 

21. Mijn voorstelling heeft enige verwantschap met die van 
Rohlfs (1920, 60) die over Area opmerkt: 

"Als ein Wort der Bauernsprache ist es tatsächlich in der 
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ganzen Romania bodenständig geblieben. Es lebt und 
wuchert und schafft eine Unzahl von Ableitungen. Noch 
gröszer ist die Zahl der verschiedenen Bedeutungen, die 
area ausgelöst hat: Tenne, Boden, Söller, Friedhof, Gar
tenbeet, Viehhürde, Scheune, Stall, Garten, Hof, Ge
treidehaufen, Grabhügel, Horst, usw. Und doch lassen 
sie alle sich auf den einen Begriff 'ebene freie Fläche' 
zurückführen. Wenn die area für den romanischen Bau
ern 'der' Platz ist, nähmlich, wo er sein Getreide drischt, 
so ist in demselben Masze für den Gärtner die area 'der' 
Platz, wo er sein Gemüse sät, für den normanischen 
oder bergamaskischen Hofbesitzer 'der' Platz, der sich 
vor seinem Hause befindet, für den sogliaskischen Hirten 
'der' Platz vorder Sennhütte, wo er seine Kühe 'melkt, 
für den französischen Falkenjäger 'der' Platz auf dem 
Felsen, wo der Adler horstet, für den dalmatischen Kuh
hirten 'der' Platz auf der Weide, wo er seine Berden zum 
Schutz für Witterungsunbilden zusammentreibt. Man 
könnte die Reihe beliebig verlängern." 
Niermeyer geeft in zijn lexicon van het middeleeuws la
tijn van area eerst als vierde betekenis aire à battre Ie 
blé. Vooraf gaan: emplacement urbain, emplacement 
rural, emplacement industrie/. 

22. Dat den veel ouder is dan eere blijkt uit het feit dat het, 
anders dan eere ten onzent, een relictbetekenis 'dors
plein' kent. 

23. Van L180a stamt het gegeven dat schuurherten dorseere 
beide gebruikt worden voor de ruimte tussen last en stal 
in een langgevelige boerderij. Het eerste woord vertolkt 
m.i. de vernieuwing, het tweede verwijst naar de antieke 
situatie. Ik denk dat de naam erop wijst dat eenmaal 
de vloer achterin de stal voor het dorsen verhard is. 

24. Uilkema ( 1933, 78-79) geeft verschillende namen voor 
verschillende streken. Zie ook WBD afl. 1, 55-56. 

25. Bij Weijnen {1967, pag. 21 in een overdruk) wordt ver
wezen naar een µitspraak van M. Heyne ( Fiinf Biicher 
Deutscher Hausaltertiimer): 'Doch lemt man diesen 
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Dreschraum auch nach römischem Vorbild aus geschla
genem Lehm herstellen' . Met de opvattingen van A. 
Weijnen over eere verschillen de mijne op tal van pun
ten. 

26. Dr. J .F.L. Montijn - Dr. H. Vroom, Nederlands-Latijns 
Woordenboek, Zwolle 1939. De andere citaten komen 
uit gewone, oudere handwoordenboeken. 
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